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TWO NESTORIAN RITUAL PRAYERS, 
By Isaac H. Hall, 

Metropolitan Museum, New York City. 



In the same manuscript from which I furnished Hebkaica with the text of 
"The Story of Arsanis" and of "The Narrative of Moses Elect in Prophecy," 
are two prayers of some interest. An English translation of both is given in 
Badger's "Nestorians and their Eituals," Vol. II., pp. 280, 281. But his texts 
must have differed somewhat from those which I have. 

The first prayer is the "Prayer said over the Bride when she enters the 
church forty days after marriage," and the other the " Prayer said over a child 
and its mother when it enters the church forty days after delivery." Whatever 
analogy there may be found in "Western customs to the first, the second answers 
to the Anglican and Protestant Episcopal " Churching of Women." 

Of the first I have two texts; one in a manuscript comprising the entire 
Marriage Service of the Nestorians, which I received from Urmi (Oroomia) last 
year ; and this I take as the text to present here, giving in notes the material 
variants of the text in my other manuscript first above mentioned. My reason 
for this choice is (chiefly), that in the marriage service this prayer seems to be 
used of the bride alone, the ceremony being her purification, a thing of which the 
bridegroom, according to many prevalent notions, and the different constitution 
and functions of the sexes, should stand in no need. But in the first above- 
mentioned manuscript, the scribe has added words here and there, and placed 
points ungrammatically, and changed inflexional and suffix terminations (some- 
times, apparently, by mistake), so as to give a text which could be read over 
either bridegroom or bride — and that notwithstanding the fact that some of it (at 
least according to Oriental notions) is wholly inappropriate to the bridegroom. 
*2 
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I have given the important variants of this latter manuscript in foot-notes. 
If any one will take the trouble to compare Badger's translation, he will see, 
besides some small matters, that the three are all different in one place; the 
probability being that Badger's text there omits one word which the other two 
properly contain, while another word is probably omitted by one of the other 
texts, and another by the third. The liturgical genius would probably read " that 
her feet may walk with alacrity in righteousness and holiness," instead of " walk 
in righteousness and holiness " (Badger), or " walk with alacrity and in righteous- 
ness " (Marriage Service MS.), or " walk with alacrity and in holiness " (other MS.). 
Further, the closing sentence in Badger and the other MS., seem more likely to be 
the correct text than that in my (possibly reformed) Marriage Service MS. 

Of the " churching " prayer, I have only the one text, and think it quite as 
likely to be correct as that of Badger. 

The following is the text of the Prayer over the Bride. The notes give 
merely variants from the other manuscript. I have not thought it worth while 
to reproduce the pointing. 

l&iftS vAii^ 'sia_k.]o '^aOMfSi 6 3i_fcjk.,_Do jjm 4 |A Si V_i. ^J??ai»o ^.Znntl 
. \Zo-fMn \i\s si-cal. ,-io ^o,xlo . ^ ^e p t l ; ] r a S pSiiZo . ]&.*.* n . \ ) . 1 w Zo 
aiJLX^O fS '. p£ut icpD *^XoiZ ; 1 ii^:o . ]b t, ipQ <+£f±') |Z"vJ,Sa,<jus ,os?AJo 
oi^oaaso . ^oauc 12 ]?oZo u . ^aiaJ^cis ,. Vi *»■ La 4. £ SLjJjjjao . \ -°*- '^sio^ptZ 



'|iJS>SO )ji-. sOmitted by mistake, n l .Vv, r»fr1 



sOmitted by mistake. 10 OI-Aj».Z C**c3 

4 l2^a V» oj<.|joi |J&* ' .. "oiila, [«<«] 

n » V b» a probably the •' • 

^ ' * 'I ■* scribe's misreading of an abbre- 

viated suffix. 

'Omit. 
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g|jLfc&J*9 k.0 "oOLmO ]S__v2 xSIO ". ]ZaA-5]_.C |^CU7l1_S . 1 1 \ol— i 91 |S^)8 

>a^S^, JiOfi.0 >-!-_» .-is hCam, ]oinJ i^j-aie ) m «Sn ^oa^ ^s — 1 » nLco 
Translation. 

(The notes give variant renderings from the other MS.) 
The Prayer that is said over the Bride 2 * when she enters 22 the church after 
forty days. 

O merciful and compassionate Christ, our God, whose bounty is shed forth 
towards all, shed forth thy bounty and help towards this bride, 21 and sanctify her 
in thy mercies, 23 and vouchsafe 24 that she may love good things and hate evil 
things, and that she may work the works that shall be well pleasing to thee ; and 
that from her bosom may come forth fruits of joys, that may be reared in the 
faith of the holy church, and that by thy will she may walk before the bride- 
groom 25 so that she may see him beautiful with her eyes, and may hearken to his 
commandments with her ears, and acknowledge them, and may speak the truth 
with her mouth, and love him in sincerity with her heart ; and that her hands 
may do his will, and her feet may walk with alacrity and in righteousness. 26 And 
may the bride and her bridegroom, and her groomsman and her bridesmaid, be 
kept from all [things] that harm, 2 ?by the prayer of our Lady Mary, Mother of our 
Bedeemer and our Saviour, Our Lord Jesus Christ — blessed be his name forever 
and ever. 



Of the second prayer, I give merely the text and translation, as follows : 



aoFor the rest, substitute ]* ■ 1 «v« > ^»Zp_io ^-.ZjZj j «,V * ^Zj-i^j ciZa__i., , . «i 

.ooufcA.? "V—i, >oAf»o «■ . »Sn] , iViSs >iSs\e ^s^osc i_k.cn yt * ■, e ,oai__>_>?o 

si bridegroom and bride. 2« holiness. 

as they enter. 2' For the rest, substitute: "through the 

as in mercy. prayer of Thy mother, the second heaven, the 

2* Omit " and vouchsafe." blessed Lady Mary, and of all Thy saints, now 

25 before the bridegroom, or before the bride. and in every time, and forever and ever. 

[Other changes, not here noted, make the for- Amen. (And let him sign [the sign of the cross] 

mula applicable to either bridegroom or bride, upon their heads.)" 

but result in a barbarous pointing and text.] 
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}k_a ^kiea-i ^ > S^ ] v om_^k ]eoi ,_s si— Lo]o ]t\j V_i> jj.ic]&is? Ikajas 

palaJ -ifQ^? ^03L_S) V_so p?ljo ] i Vi >.; pojJB p&\n. ]oi_V Pjlc 
^/ilS „_»iecu. pp «->^si)] ^s l^janJo ]j.s5 Vs ^, _n -so . pie,-e pai -|-S 
pal Z> t\Vi4. *»jio iJ] -. psiJo : ^3io^ 1. \. _1; poua^. p_D?a_c \>2Uo •. j * -, ffi 
^iSVi « fS . . *\ia^ ^iS^S) |Xi ]ooi ,-= Jia-Ji^i . )^iiO» ^i— JS ? °ik\\Vi^ pjxos 

pjia pun ws]o <*ain « »\ Pi-*- oilie ai \) to ^.?o|o ^oioVjj ^ i» ovixjiD jjaw 

&jJ2 auiA_1j liU^jj P,^. PI? otio]]o : ^^s . poi fon\»\ >_*yso ^i— s joi_V 
j-JulkJo : aif\niiSn? ln\u P^eJ? 9, 9k^ ^.^fiJ? ■; 1 V ^pJ? . paa-? 1 )? );w^ 
]2\ioa-. ^oai^a |?j._».? pMVmuao •■ pn ><,nn j^jAJe aiZo\ t i,o ) t - ^ _Lc 



Translation. 

The Blessing that is said over a Child and his Mother forty days after her 
giving birth. 

Lord God Almighty, Creator of the heaven and the earth and all that in 
them is, who didst make [it] a law to the fathers of old, and didst command that 
every one both male and female at forty days old should come to thy holy house 
and give an offering to the priest, that he should pray over it, and it should be 
purified ; thou, Lord, didst fulfill this command in the coming of thy beloved Son 
to the temple when he was forty days old, when Simeon the aged received him in 
his arms, and confessed, and asked of him dismissal from his life. And now also, 
Lord God, bless and sanctify this child (naming it), and his mother, that [it, the 
child] has come to the holy church, which is the house, the abode of righteousness, 
that he may ask of thee that thou wouldst grant to her 29 that milk may abound to 
his nurse, and that he may be kept from evil 30 and the powers thereof, and may 
increase in holiness and in the true faith all the days of his life. Amen. 



2s Most likely a mistake for ovii . The style of the composition requires it, and the text of 

Badger's translation must have had that reading. 

29 Doubtless the correct reading is "to him." See corresponding note to the Syriac text. 

30 Or possibly, "from the evil one and his powers." But it is not true that the masculine 
adjective points to a person in Syriac. It is used in the Peshitto, and elsewhere, for the Greek 
masculine, feminine and neuter, and is the regular word and form for abstract evil. 



